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27  KRAJCZÁROS KIRÁLYOK.

H  XX. évfolyam.

<-z ó - s z e r e n , a z s i b v á s á r o n  
L á t h a t t á l  e d d i g  t é l e n  n y á r o n  
T á b l á t  f i t y e g n i ,  s  l ó g n i  o n n é t  

E  k é t  k ö v é r  s z á m o t  „ 2 ? . “

I j t á n a  k é t  b e t ű  j ö t t :  „ k . r . tt 
K i h í v ó l a g  u t a d  á l l tá k  e l.
S ó z t a k  2 7  k r a j c z á r o n  r á d  
S i n y o n t ,  c s u k o l á d é t ,  n a p ó r á t ,  
G itá r t ,  v a l ó d i  t a lm i  é k s z e r t ,
J u h  t ú r ó t ,  p e r z s a  s á l t  e l é g s z e r ,  
M o z s á r t ,  i l la t s z e r t ,  c s i z m a h ú z ó t ,  
T ö m ö t t  m ó k u s t ,  é s  b é k a n y u z ó t ,  

A m b r ó z iá t  é s  h ó z e n t r á g e r t ,  
B a r o m é t e r t ,  h ú r t ,  s a l a m a n d e r t .

B e c s u k h a t j á k  m á r  a z  i l y  b o l t o t !  
A  c z á r  ü t ö t t  r e á j u k  f o l t o t !  
S z a t ó c s b a z á r  n e m  v e r s e n y k é p e s  

A z  ő  u j ü z l e t é h e z  k é p e s t ,  
s i t t  k a p h a t ó k é ,  d e  » m i n d e n á r o n « 
K i r á l y o k  2 7  k r a j c z á r o n ! 
P r é d á i ,  h o g y  r á  n e  b ü z h ö d j é k  a  
M e le g b e n  a  v á s o t t  p o r t é k a .

S  h o g y  k e l e n d ő  l e g y e n  a  k e lm e  : 
M é g  r á a d á s t  i s  á d  ő k e lm e .

S  h a  n i n c s  v e v ő ,  s e m m i  a l k ú r a :
O t t  a  s e c u n d o  g e n i t ú r a ,
E  m ó d o n  e lk e l n é k  a z t á n  s o k  
2 7  k r a j c z á r o s  k i r á l y o k !

K ö t h e t  n á la  o lá h s á g ,  r á c z s á g  
J u t á n y o s á n  k ir á ly r a  v á s á r t .
C s a k  o l y  s z e g é n y e s  k i r á l y k á r a ,
A  k in e k  h á t á n  v a n  a  h á z a .  
K o r m á n y b o t j a  m o g y o r ó v e s s z ő ,  
F o g n i  k é n y t e l e n  a z t  s e  l e s z  ő ,  
M e g m e n t i  e t t ő l  a  c z á r  m a r k a .  

U t ó p i a  a  b i r o d a lm a .
M á i é b ó l  v a n  a  k o r o n á j a .
( M in t  a z  a r a n y : e z  i s  c s a k  s á r g a  !) 

E g y  k o z á k  k á p lá r b ó l  a  t e s t ö r -  
S e r g e  k it e l l ik  m i n d e n e s t ő l .
Ú g y  s e m  lo p j á k  e l  a  z s i v á n y o k .
—  S z e g é n y  2 7  k r a j c z á r o s  k i r á l y o k !

D o n  Peclrö.
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EGY MUSZKA KOSSUTHNAK
Sjarapovfiatal musfia meglátogatta Kossuthot 

s  megírta nekem mit beszélgetett. Hogy való a mit ir, 
arról biztosit engem Szarapov jelleme.

H e v e s i J ó zse f ,
de Kecskemét.

í m e  a  l e v é l :  K o s su th  ig e n  b a r á tsá g o sa n  
fo g a d o t t . T is z t e le m  é s  b á m u lo m  a n a g y  á llá m fér fiu  
n a g y  tu d o m á n y á t és  lá n g e s z é t ,  d e  a z  o r o s z  s z e l le m  
é le té b e  ú g y  lá tsz ik  e d d ig  n e m  v o lt  k é p e s  m a g á t  
b e é ln i. M e g m a g y a r á z ta m  n e k i, h o g y  a p á n sz lá v  
s z ö v e t s é g b e  a m a g y a r o k n a k , r o m á n o k n a k  é s  g ö r ö 
g ö k n e k  b e  k e ll lé p n iö k  v e n d é g e k ü l.

V a jo n  ? k é r d i K o s su th .
Ig e n . m e r t  a p á n sz lá v  s z ó  O r o s z o r s z á g b a  jó  

h a n g z á sú .
E m líte t te  a k a n csu k á t.
É n  m o s o ly o g ta m .

M i is a z  a k a n c su k a  ? k é r d é  e r r e  K o s su th , k i
v e l h a m a r  m e g b a r á tk o z ta m .

Á r ta tla n  s z e r . H a n e m  is  á r ta t la n , b iz o n y o s a n  
"’em  o ly a n  b o r z a s z t ó ,  a m e ly tő l  tö n k r e  m e h e tn e  
e g y  n e m  -e t . H a  a z  o r o s z o k a t  n e m  te s z i  t ö n k r e : n e m  
v o ln a  s z é p  h a  a  v ité z  m a g y a r  n e m z e t  fé ln e  tő le .

B e s z é  te m  a m u s z k a  k u ltú r á r ó l. E lism e r te m ,  
h o g y  a k ö z n é p  m é g  ig e n  b a rb á r . D e  a k ö z é p  o s z 
tá ly b a n  :nár a k a d n a k  in te ll ig e n s  e le m e k . P é ld a  rá 
V u tk .u io f é s  S n a p s z in s z k i.

A  n ih ilis tá k r a  is r á fo r d u lt  a b e s z é d .
M ik  is  a z o k  a  n ih ilis tá k ?  k é r d i K o s su th .

M e g g y ő z t e m , h o g y  á r ta t la n  id ő t ö lté s t  ű z ő  fia
ta l e m b e r e k  é s  ifjú  n ő k .

H á t a z o k  a s k o p c z o k , v a g y  h o g y  is  h itfiák  ő k e t  ? 
E z e k  in s titu tió já t c sa k u g y a n  n e m  sz e r e tn é m  m e g 
h o n o s íta n i n á lu n k .

M o s o ly o g t a m .—  A z o k  a  s k o p c z o k  é p e n  o ly a 
n o k . h o g y  M a g y a r o r s z á g  jó v o ln a  sz á m u k r a  p r o p a 
g a n d á t cs in á ln i. N a g y  h a sz n a  v á ln a  e b b ő l a m a g y a r  
tu d o m á n y n a k , m e r t  a s ta t is z t ik a i n é p sz á m lá lá s i k i
m u ta tá so k  é v r ő l é v r e  k ö n n y e b b e n  m e g  v o ln á n a k  
e jth e tő k .

K o s s u th  m e g a d ta  m a g á t.

É n  a z o n  m e g g y ő z ő d é s s e l  tá v o z ta m  K o s s u th 
ta l ,  h o g y  a m in t  én  m e g s z e r e t te m  a m a g y a r  n e m 
z e te t  : K o s s u th o t  s ik e r ü lt  m e g n y e r n e m  a p a n sz lá v o k  
t i s z te le té n e k . S e r v u s , S e r g u s  —  Sergius,

*,magyar“-mus$ka.

I N S P I R Á L T  V E Z É R C Z I K K .

Kiilügyériink genialitása.
(<§€) V é g r e  k id e r ü l t ,  h o g y  a  f ü r t ö s  fe j a l a t t a  

d ip l o m a t i a  l á n g e s z e  lo b o g .
F e l  v a n  f e d e z v e  a z o n  a r c h im e d e s i  p o n t ,  

a  m e l y b ő l  a  m o n a r c h i a  b o l d o g s á g a  k e l lő  k e r é k 

v á g á s b a  z ö k k e n t h e t ő .
S e c u n d o g e n i t u r a !
I g e n .  S e c u n d o g e n i t u r a .

B o s n y á k - s z e r b - m o n t e n e g r ó i  f e j e d e le m  —  
m a g y a r o s z t r á k  é r d e k b e n .

T i s z t a  m u n k a .
É p e n  o ly a n  t i s z t a  m u n k a ,  a  m in t ,  h o g y  

g e n ia l i s  g o n d o la t .

A  b o s n y á k - s z e r b - m o n t e n e g r ó i  f e j e d e le m  
v a g y  a  m u s z k á v a l  k ö t  s z ö v e t s é g e t ,  v a g y  m e g 
ö l ik  a  b o s n y á k - s z e r b - m o n t e n e g r ó ia k .

M i t ö r t é n h e t n é k  e g y é b  ?

L e g f e lj e b b  a z , h o g y  e lű z ik ,  é s  t r ó n r a  ü l 
e g y  m u s z k a  n a g y h e r c z e g !

E g y é b  n e m  t ö r t é n h e t ik .

É s  m i m i n d e g y ik  e s e t b e n  m e g t a r t j u k  —  
a z  a c t io  s z a b a d s a j t .

T i s z t a  m u n k a .

„KI LESZ NAGYOBB ?«
XIV. Lajos: A 7 á l la m  é n  v a g y o k . «

II. Sándor czár : „Én Európa vagyok!“
(Majd még csak ezután!)

Fővárosi halandóság.
P ir u lá t  akar á ru ln i e g y  v á lla lk o z ó  p a ty ik u s  a 

D o r o tty a  u tc z á b a n . A z  n em  l e h e t ! k iá lt a n e m e s  
p a tik a r iu s  g r é m iu m , é s  h iv a tk o z ik  a z  ő  k e d v e s  b a 
r i j u k r a  é s  p á tr o n u s o k r a  P a tr u -B á n y r a . N e m  le h e t  
m o n d ja  P a t r u - B á n y !

A  D o r o t ty a  u tc z á b a n  é h e n  ha ln a  a k ö n n y e lm ű !
H a n e m  se m  P a tr u -B á n y  f ő o r v o s  se m  a n e m e s  

p a tik a r iu s  cz<jh n em  e lle n s é g e  á m  a z é r t  a  k ö z e g é s z 
s é g ü g y n e k . O k  is  aján lják , h o g y  a fő v á r o s b a n  sz a -  
p o r m a s s é k  a g y ó g y s z e r t á r a k  sz á m a  e g y g y e l .  A  ki 
v á lla lk o z n i ak ar: n y is s o n m e d ic z in a tr a f ik á t  a R á k o 
s é n ,  a g ó ly a - k o c s m a  é s  P a lo ta  k ö z ö t t .  I tt n e m  á rt a  
p a tik á r iu so k n a k , é s  h a  s z o r g a lm a s  e m b e r , m e g é l  
h o lt ig  H a  a d d ig  se m  é l m e g ,  a k k o r  c sa k u g y a n  
é lh e te t le n .
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H a r ir l  m acsk ái.

— Oh atyánk, oh sejk! m it vétettünk ellened? Küldj inkább az orosz táborba a világos vesze
delembe, mint a pesti állatkertbe a bizonyos halálba ’

* J a v a s l a t

a muszka-fináncziák rendezésére.

®in t h o g y  a z  o r o s z  á l la m k a s z s z á b a  a m a g a s  h iv a 

ta ln o k o k  ig e n  m é ly e n  b e le m á r to g a tjá k  k e z e i k e t ; 
; s m in th o g y  m é ltó z ta t ik  n ek ik  a b b a n  a r u b e le s  z s a c s -  

k ó k  k ö z ü l k e v e s e t  h a g y n i ; s  m iv e lh o g y  m á r a k ü l

fö ld  e lő t t  h ite l  n e m  ig e n  a k a r  a k a d n i;  é s  m e r t  a 
k é n y s z e r k ö lc s ö n r e  m á r m á r  » n ih il« - le l  f e le lg e t n e k ; 
s m iu tá n  p e d ig  e lő b b  m é g  a t ö r ö k ö t  is  tö n k r e  k e l
le n e  v e r n i ; s  m in e k u tá n a  a tö r ö k  á lla m p é n z tá r b a n  

is k e l le n e  v a la m in e k  le n n i, h o g y  a z t  o n n a n  e l le h e t 
n e  v e n n i, é s  m in d e z t  a s o k  p é n z t  k e r e s z t y é n i c z é -  

lo k r a :  a tö r ö k ö k  a g y o n v e r é s é r e ,  E u r ó p á n a k  O r o s z 
o r s z á g b a  le e n d ő  b e k e b e le z é s é r e ,  r a b sz ijr a  fű z é s é r e ,  
b il in c s e k b e  v e r é s é r e ,  jó l v é g ig  k a n c su k á z ta tá sá r a  
é s  S z ib é r iá b a  d e p o r tá lá sá r a  fo r d ita n i le h e sse n " : —  

a lu lír o t t  a  le g k a n c s u k á z o t ta b b  t i s z te le t t e l  az  
o r o s z o k  k itű n ő  d ip lo m a c z k ó i k a rá n a k  lá b a ih o z  le 
r a k o m  b iz o n y o s  s ik e r ű  in d í t v á n y o m a t : : : :

N e v e z te s s é k  ki C s e r n a j e f f  O r o s z o r s z á g  

le g fő b b  fö ld ö n fu tá r á v á ;

s z a ia s z ta s s é k  el a z  e u r ó p a i v á r o so k  m in d en  

ló v e r s e n y e ir e ;
s m iv e l b iz o n y o s  ig a z ,  h o g y  a z  ő  u to lé r h e t le n  

lá b a iv a l a le g to v á b b  ló  se m  b irja  ki a v e r s e n y t : 
te h á t  ö  m in d e n  n é v e n  n e v e z h e te n d ö  d ijat k é t s é g t e 
le n ü l e ln y e r e n d  s m in d e n  té te lt  z s e b r e  te e n d , m é g  a 
K in c se m  e lö l i s :

ó v a to s s á g i  s z e m p o n t b ó l ,  —  n e h o g y  C s e r n a 
je ff ur ig e n  fé lr e  ta lá lja  ra k n i a n y e r e n d ő  d ija k a t, —  
e g y  e l le n ő r z ő  b iz o t t s á g o t  is  ja v a s o ln é k  C se r n a je ff  
m e l l é ; k ik  h o g y  v e le  lé p é s t  ta r th a s sa n a k , m in d en  
e g y e s  b iz o t t s á g i  ta g  alá e g y - e g y  jó l b e ta n íta n d ó  
s ó ly o m  le n n e  r e n d e le n d ő .

Ily  m ó d o n  a z  o r o s z  p é n z ü g y i v is z o n y o k  r e n -  

d e z t e t v é n : a f ö lö s le g e s  m ill ió k b ó l O r o s z o r s z á g  k é 
p e s ítv e  le e n d  n a g y  m iss ió já n a k  a k a d á ly ta la n  fo g a 
n a to s ítá sá r a . E g y  u g yefo g yo tt

.— _   mus%kave%ető.



244 Ü S T Ö K Ö S . Május 27. 1877.

Peczek Demeter levele.
Zimonynál, a lógerben.

. y —

K e d v e s  s z ü lő  a p á m , a n y á m  !

S
e mán le s z  v a la m i, m e r  a z  ájer n a g y o n  p u sk a -  
p o r s z a g u  é s  a sz tá n  a m in a p  is  a z v ó t a  b e ié ib e n ,  

h o g y  a le g in y s ig  a sa r fe  p a tr o n o k r a  v ig y á z z o n ,  é s  
o s z t  a t is z t  u rak  is  é g is z  n y á ja s sá g g a l k o n z e r v á l
nak  v e lü n k , p é ld á n a k  o k á ir  a s z o n g y a  n e k e m  a m u t -  
k o r  a la jtin a n t úr S t ib li ,  p e r s z e  n im e tü l m e r  a t is z t  
u rak  a sa r z s ik k a l csak  n im e tü l b e sz iln e k , d e  h isz  
m o s  jut e s z e m b e n  k e e te k  n e m  is  tu g y á k , h o g y  e n 
g e m  v ir t ig l i k á p lá rn a k  b e fö r d e r o lta k , te h á t  m o n d o m  
é g is z  s z e l íd e n  ig y  s z ó t  h o z á m  » sz i h er  P e d z e k ,  s z i  
sz in t  ájn p r a v e r  m á n  !« M á p e d ig  h a  a n im e t ig y  s z ó l  
a m a g y a r  e m b e r h e z , m e r  h e j ! a n im e t  m in d  h u n -  
c z u t ,  a k k o r  k u ty a  jár a k e r b e . A  fü  la jtin á n t úr p e 
d ig  a K r g r ic s  a k i m in d é t ig  c sa k s tr ó fo lt  s  e g y r e  m ásra  
a d ta  a  c z a k u m p a k o t  m e g  a d u n k l i t : a z  o jan  m o s  
m in t a b á r á n y , a m u tk o r  is  2 fo r é n to t  a d o tt , h o g y  
a k o m p á n ia  m e n á z s ijá t  b e s z e r o ljá k , é s  a k a p itá n y  
úr G s ú v ik , h o g y  a z  k o m p á n ia  jó l ló f s r it o lt ,  m in d en  
le g in y n e k  e g y  v e r d u n g o t ,  a sa r z s ik n a k  p e d ig  i  v e r 
d u n g  g u g y it  f iz e te t t .  —  Ijen  m o s t  it t  a z  i le t , n e m  le 
h e t  s é m i p a n a s z ,  c sa k  o s z t á n  s o k á ig  ig y  is  ta r ta n a . 
D e é r z e m  én  v a la m ir ő l , h o g y  n e m so k á r a  h á b o r ú  
le s z  m á n  c sa k  a z  is  m e g m a g y a r á z z a  a d ó g o t ,  h o g y  
m é g  e l se  k e z d ő d ö t t  é s  m i a z  e g r e c z ir o z á s k o r  fu r -  
tu n fu r t c sa k  l d f s r i t o t  c s in á lu n k .

D e  a z ir t  k e e te k  s o h s e  e p e k e d je n e k  én  u tá n a m ,  

m e r  én  n em  filek , e g y  v ir t ig l i s a r z s it  m e g m e n t i az  
ő  tu d o m á n y a . F ir n á jsz  a z  o jan  k á p lá r  a ki a z  ö  h a d i 

ö s m é r e te it  s  h o z z á  k é t lá b a it , m e ly e k e t  I s te n  a d a  

n e k i, a z  v é r e s  c sa tá b a n  n e m  tu g y a  h a sz n á ln i. A z tá n  

p e d ig  m itő l jó a z  U k á c z iu s  á g y ú  ? m ajd  o d a lü  a z  a 
m u sz k á n a k , tó m  h o g y  m e g e m le g e t i  m é g  6o  e s z t e n 

d ő s  k o rá b a n  is  h a  m e g ír i.

D e  m a g a m r a  n iz v is t  én  m é g  sz e r e tn é k  e g y  k is  

h á b o r ú t, m er  a k k o r  v a n  d u fla  lé n u n g  és  d u fla  p o r -  

c z ió  m in d e n b ő l, p r ó ío n t  a m e n n y ik é it ,  é s  m é g  a ki 
sü c z é r  a z o n fe lü l fa s z o l  m in d en  n a p  l o  v a sa t . É s  
o sz tá n  a h á b o r ú b a n  a v a n z sé r o z n i is  le h e t , a k i v i 

té z  o t t  m é g  ó b e s te r  is  v á lh a t b e lő le .

It a z  g r á n ic z o n  n a g y o n  jó l m e g y  s o r u n k ,  
m in d é tig  csa k  r a sto lu n k  s p ip a s z ó  m e lle t t  k ö p k ö 

d ü n k  át a sz e r v iá n u so k  o r sz á g á b a . F r á n y a  e g y  n ip  

a z , k e e te k  e l s e  k ip z e lh e t ik , a k k o r a  ü le t e t  h o rd a n a k  
a n a d r á g u k o n  m in t a z  éd sa p á m  s z e r e d á s a , d e  h o g y  

m ir , a z t  én  n em  tó m , c z u k sz f ir e r  ú r  F lin ta  —  ő  is  

a v a n z s ir o z o t t  —  a s z o g y a  u g y a n , h o g y  a m u tk o r  is  

jó  h a sz n á t  v e tté k  a n n a k , m ik o r  h á b o r ú z ta k .

E g is ig e te k -é  k e e te k  o d a h a z a  ? h á t a B ö s k e  
m it m iv e l?  T is z t e le m  c so lk o lo m  m in d a n y iu k a t, 

ip e g  m o s t  fuják a c s a p isz tr á n g o t , m e g y e k  v iz itá ln i a 
c z u g o t ,  m e r t a z  ic z a k a  e lta n á l jön n i a z  in s p e k c z ió s  

t is z t  u r , é s  o s z t  h a  a le g in y s ig ,  m e g  a r ü s tu n g  é s  a 
m u n d u r  n em  le s z  o r d u n g b a n . k ö n n y e n s t r ó fo t  k a p 
h a to k , p e d ig  e g y  sa rzs in a k  n e m  sz a b a d  h o g y  a k o n -  
d u jlisz tá ja b a n  c t r ó f  le g y e n  b e írv a .

Is te n  k e e te k v e l é s  g y ö n g y h a r m a t !

Hármat rikkantott már, hármat rikkantott már 
A rigó, a rigó, a rigó.
Nem parancsol nékem, nem parancséi nékem 
A biró, a biró, a biró.
Máj parancsol Ferencz Jóska 
A császár,
Kinek szalutéroz-, kinek prezentéroz- 
Ni muszáj, ni muszáj, ni muszáj !

K e lt  a z  g r á n ic z o n , p ir o s  p ü n k ö s t  n a p já n  az  
1877 -ik  k a le n d á r iu m i e s z te n d ő b e n ,

h ü  m a g z a tju k  

Peczek Demeter s. k .

Korporai a k. k. óMollináry Regmtben.
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AZ OROSZ FŐHADISZÁLLÁSRÓL,
— Az Üstökös legeredetibb tudósítójától. —

'luz, oláh  határon  c sa k is  ú g y  ju th a tta m  át, h o g y
z » Ü s tö k ö s «  e g y  C s e r n a j e f f h e z  in té z e tt  

le v e lé n e k  s o r a i  k ö z z é  v o lta m  e lr e j tv e . ( A z  o lá h , 

m in t a m u s z k a -r o m á n  c o n v e n t io  b iz o n y ít ja , n em  

v e sz i é s z r e , '  m i la p p a n g  a s o r o k  k ö z t) . A  c z á r  á lta l 

v e z é r n e k  a lk a lm a z o tt  u t ó l é r h e t l e n  C sern a  

jeffnek  r e n d k ív ü l b e  v o lt  fü tv e  a sz o b á ja , a z o n  r ó s z  

f á v a l ,  m e ly e t  ö  s z o k o t t  a t ü z r e t e n n i .  O  c x c e l-  
len tiá ja  k ü lö n b e n  u d v a r ia sa n  fo g a d o t t ,  s csa k  m a g á 

ban k á r o m k o d o t t .
—  Ig e n  ö r v e n d e k , o h  ta s k e n d i h ő s ,  —  s z ó lé k ,  

—  h o g y  te  is  r ö v id  id ő n  m in t é n e k e s  fo g s z  fö llé p n i.
—  É n  ?! —  s z ó l t  d ü h ö s e n  k ir ú g v a  a s z é k e t  m a 

ga  a ló l ,  h o g y  c sa k  ú g y  ü lt  a z tá n  a le v e g ő b e n .

—  I g e n ; ú g y  h a llo m , h o g y  e x c c lle n t ia d  s z e r e p e  
b iz o n y o s  n a g y  á r i a  fo g  l e n n i ; ha n e m  c sa lá d o m ,  

talán  é p e n  a b u 1 g  -á  r i a.
A  ta s k e n d i g y ő z ő  m o s t  m e g m a g y a r á z ta , h o g y  

e z  a B u lg á r ia  : o r s z á g . . .  T a b l ó ! . . .  A z u tá n  fo ly -  

ta tá :  —  Ö n  b iz o n y o s a n  R o m á n iá t  s e m  is m e r i?
—  R o m á n ia , R o m á n ia —  tö r te m  a f e j e m ;—  a n y -  

n y it tu d o k , h o g y  a m a n i a  b iz o n y o s  r ó s z  b e te g s é g .  
E z  a r o  m a n i a  is  b iz o n y o s  o ly a n  n y a v a ly a  le sz .  

N e m d e  ?
Ö  ecx ja  m o s t  d ü h ö s e n  c sa p ta  k a rd já t a z  a s z 

talra.
—  M in ő  p o m p á s  k a r d ! P e n g é je  m i k e m é n y e n  

van v e r v e !  s z ó lta m  n é m i e z é lz á s  n é lk ü l.

—  M e g h is z e m  a z t !
A z tá n  m ily  b ö k é z z e l  van  m e g f u t t a t v a  —  

m o n d o k  is m é t  e z é lz á s  n é lk ü l. N e m  d e lig r á d i k é s z í t 

m é n y  ?
—  N e m  ! —  m o n d ta  ő  ex cja  h o s s z a n  c lm é lá z v a .
—  N o , m é g  c sa k  é p e n  f  e  1 k e l l  k ö t n i !  s z ó l  

ta m  újra  e z é lz á s  n é lk ü l.
C se r n a je ff  m o s t  e lb e s z é lt e ,  h o g y  R o m á n ia  f ü g 

g e t le n  le s z e n , s  é p  je le n le g  p r o c la m á ljá k  a k i r á l y 

s á g o t .
—  Ig e n , é p e n  m a g a m  is  h a liá m  az ü d v - b a k 

l ö v é s e k e t .
C se r n a je ff  k is é tá lta to t t  a h a r e z té r r e , —  p e r s z e  

n e m  ö  m e n t  h  á  t u  1, m in t  s z o k á s a . M o n d h a to m , a 
m u s z k a - o lá h - k o z á k  le g é n y s é g  fo r m a lite r  é g  a  b a r -  

c z ik e d v t ö l ,  —  n a p o n k é n t  ö tb e n  -h a tb a n  m e g g y ü l  

a p á lin k a .

Á g y ú ik  ki v a n n a k  p r ó b á lv a  : e z e lő t t  m in t k e -  
m e n c z e - c s ö v e k  v o lta k  a lk a lm a z v a ; te h á t  m ár v o lta k  

tű z b e n  ! A  c sa p a to k  m o z g á s a  a c sa tá b a n  m e g f o g -  
h atlan  k ö n y n y ü s é g g e l  t ö r t é n ik ;  a n n á l is  in k á b b ,  

m ert h o g y  a le g é n y s é g  el n e  m a r a d o z z o n  : b e ta n í
to t t  ju h á s z k u ty á k  ü g y e ln e k  fe l.

A  n a p o k b a n  m in d e n k i a D u n á r a  v o lt  r e n d e lv e ,  
h o g y  a tö r ö k ö k  á tk e lé s é t  m e g a k a d á ly o z á k . D e  m ert  
a D u n a  f o l y ó v í z :  ő k  t e r m é s z e te s  jó za n  e sz ü k n é l  
fo g v a  p u sk a  h e ly e t  h á l ó t  v it te k  a v á llu k o n . 
A z  e ls ő  n a g y  r o h a m n a k  te h á t  h á tr a fe lé  k e lle tt  

tö r té n n ie . A z o n b a n  a z  o r o s z  n e m  v e s z t e t t  

e g y  e m b e r t  s e m ; m e  r t  a z  e lh u l lo t t  m u s z k a  v ité z e k e t  
is  —  t ö r ö k  g o l y ó k  v e s z i t é k  e l .

M a a z  o lá h o k  le lk e s ü lt s é g c  ó r i á s i ; é r k e z ő b e n  

| van  e g y  n a g y  sz á llí tm á n y  m á i é .

Az égető  kérdések.
j íf lp n sz tu lt  a boa, meg az oroszlányok, — 

tücsök szép majálist, hogy siratják a lányok, —
Arábiából jött két kölyök leopárd, —
Háborút mint kíván nálunk mindegyik párt, —
Mit miivel az angol, fel kel-é a román, —
Az orosz lobogót kitiizte-é a bán. —
Kire hallgat vájjon Gyula gróf, Andrássi, —
Sprengölve van-e hát roulette. nasivási, —
Nyert-e megint Kincsem, — franczia államcsíny,— 
Gyógyit-e az idén megint madám Dalcsin, —
Kié vájjon holnap P lojesti, Ardahán, —
Volt-e öngyilkosság a múlt héten, és hány, —
Kap-e bankettet a jó Admed Haríri, —
Ki adja a bankot, sznszszal melyik bri, —
DIeddig marad még a gratious Donadjo, —
Mikor mondhatjuk már : ..ni ad a in Kauzer, adjó !“ — 
Hova lett szép hajónk, hova lett a «K 1 o t i 1 d“ —
Ki fogad szót holnap, ki parancsol, ki tilt,

Mimi ez a sok kérdés nem olyan zavaros,
Mint a vized Tisza, mint hullámod Maró s,
S a hol most a vizár kegyetlenül arat,
Hazám szép városi, hires Szeged, Arad !
Attól félek csupán, hogy e veszély alatt 
A nagy közrészvétböl nektek mi sem marad.

_-» __

M ié rt  n em  p r a k t ik u s  a  jo g á s z - u n i fo r m is ?

Bakaia Feri. De bolond gondolat volt, pajtás, egyenru
hába bújnotok !

Mutyi Pál. Már miért is volna az ?
B. F. Mert most z i k k e r r e veszik, hogy a kik az 

előadások idején a kávéházakban lebzselnek, csakugyan 
jogászok.
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Á r t a t l a n .

— Anyácska, mért nincs nekem is olyan kis testvérem, mint Gyulának ?
— Kérdezd ezt fiam az apától.
— Igen, de én azt akarom, hogy apa ne is tudjon róla, egyszer csak majd ha haza jön, megmutatjuk neki.

A komlókerti daltársiáat rózsás naplója.

April i5 . — Hála isten e hónapban már még se panaszkod
hatni, hogy éhen veszünk. Ma este két vendé
günk volt 1 Igaz hogy németek voltak és keve
set költöttek ; de legalább fogpiszkálóra való 
már csak jutott. . .  Majd tán harapni való is 
akad hozzá! . . .

» 2 6 . — Ma este egy zsidó család volt itt, hazafiasság
ból. A pénztárnál a belépti dij felét lealkudták. 
Otthon vacsoráltak meg. Az öreg ur egy üveg 
szikvizet rendelt magának, a többi számára 
ezukrosvizet k ért; a ezukor a mámi zsebéből 
telt k i . . .

Május 7 . — Végre tehát ismét egy vendég, s mi több ma
gyar hírlapíró ! Kíváncsiság hozta be. Az egész 
társulat dörgő »csok‘asákban« tört k i! Éljen 

» 24. — Egy pár tót atyafi vetődött be úgy 1 0  óra táj
ban. — Megittak egy pár iteze pálinkát amit: 
magukkal hoztak. Nem akarta kidobatni a bérlő, 
mert örülnünk kell a hazafiasság ily nyilatkoza

tainak is. De hát a m a g y a r  közönség ? ez az 
amit szemeink hiába kutatnak! Tán csaknem 
attól félnek, hogy ittrájok akad a muszka? ! stb.

MEZÖTUROS GALUSKÁK.
Nagy halott volt Túron, s elhívták a borbélyt hogv 

borotválja meg. Ugyanakkor hivták egy kisasszonyhoz fo 
gat huzni. Ez nagy sietségében a halottnak kihúzta a fogat, 
a kisasszonynak pedig már az állát kente, mikor felvilágo
sították, hogy nem kell megborotválni.

A mezöberényi casino tagjai azért nem akartak a 
^Gazdasági lapokra* előfizetni, mivel nem voltak soha ki
bontva és senki sem olvasta, most a gyűlésben elhatározták 
hogy előfizetnek ugyan de, legalább a czimszalagot le kell 
szakgatni rólok.

A túri végrehajtó szemtanúja volt, mikor egy asszony 
a levélszekrénybe levelet dobott s belekiabált, hogy : se z a 
l e v é l  M i s k o l c z r a  m e n n y é  k.«
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Az agglegénység útja.
(Kimutatás a s z ív  hévmérójének fokozatain.)

I . Fagyponton felül.
16. esztendő. A z  ifjú u rn ák  e g y  s z é p  lá n y k a  ár- 

| ta tla n  p illa n tá sá r a  m e g m o z d u l a s z iv e .
17. észt. A z  ifjú  b e s z é d b e  sz e r e tn e  e red n i a 

! s z é p  le á n y k á v a l, d e  n e m  m e r ;  a m it m o n d  is , csak  
; h e b e g é s ,  d e  a z t  se  m o n d ja .

18. észt. A  le g e l s ő ,  fé lé n k e n  lo p o t t  c só k  n o  
v e s z t i  a b iz a lm a t.

19. eszi. E g y  k is  k is e r k e n t  b a ju sz t k i is p e d e r n e  
j m á r, s h a r a g sz ik  ha a z  a s s z o n y o k  m é g  csa k  g y e r 

m ek n ek  n é z ik .
20. észt. K icsip i m a g á t ha le á n y  tá r sa sá g b a  

m e g y , s  ta rta n i k ezd  m a g á ra .
21. észt. E lr a b lo tta  s z iv é t  e g y  á r ta tla n  le á n y k a  ; 

lá n g o ló n  s z e r e t ,  e l- e lm é lá z ik .
22. észt. A  le á n y k a  s z e g é n y , d e  ő  f e l k iá l t : » e g y  

k u n y h ó  é s  s z e r e l e m !«
23. észt. G a z d a g  s z ü le i  n e m  e n g e d ik , h o g y  a 

s z e g é n y  le á n y t e lv e g y e . Ö n g y i lk o s s á g o t  te r v e z .
24. észt. C sin ta la n  m e n y e c s k é k  k a c s in g a tn a k  a 

m ár e g é s z e n  k ife j lő d ö tt  le g é n y r e , h o g y  b u já t e lo s z 
la ssá k .

2ő. eszi. A z  id ő t  e l - e l t ö lt i  v e lő k , d e  e m lé k e i  
m e g ú ju lta k , fe lm e le g e d n e k .

26. észt. A  m e n y e c s k e  k a c z é r k o d ik , s  c m ia ta z  
a s s z o n y i e r é n y e s s é g b e n  k e se r ű  m e g c sa la tta tá sá n a k  
ad  k ife je z é s t .

27. észt. Id d o g á l a z  ö r ö m ö k  p o h a r á b ó l.
28. észt. B á to r  a z  a s s z o n y o k k a l ,  s z e m b e n  s 

v é g e  fo r r ó  h iv  sz e r e lm é n e k .
29. észt. E g y  c s in o s  ö z v e g y k é n e k  m in d a d d ig  

te s z i tr é fá b ó l a s z é p e t ,  m ig  u to ljá ra  s z e r e le m r e
j g er jed .

30. észt. E lk é s ik  v a ló s á g g a l fo g n i a d o lo g h o z ,  
s a z  ö z v e g y k é t  e lr e p ít ik  e lő le .

31. észt. M eg tu d ja , h o g y  az ö z v e g y k e  a z é r t  
m e n t m á s h o z , m e r t a z  g a z d a g a b b  n á lá n á l. A s z e r e 
le m  h e v é t  la s sú  h id e g ü lé s  vá ltja .

32. észt. B iz  én  n e m  h á z a s o d o m  m e g  !

II. Fagyponton alul.
33. észt. M in d ég  a s z e r e n c s é t le n e b b  h á z a s s á g o 

k at e m le g e t i .
34. észt. A k á r  s z é p  a f e le s é g , akár n e m , csa k  jó  

l e g y e n ; d e  m in th o g y  k o n y h á t  is  k e ll ta r ta n i, n em
i csak  e n y e le g n i : p é n z t  v a g y  jó s z á g o t  is  h o z z o n  m a -  
| g á v a l :

35. észt. M e g in t  a le á n y o k o n  járnak  sz e m e i.

36. észt. O d a  v a n ! s z e r e l m e s !! n a g y o n  s z e r e l
m e s ! ! !  A  le á n y k a  17  é v e s , s z é p , jó s e g y e tle n  g y e r 
m e k e  s z ü le in e k , ig e n  n a g y  jó s z á g  n é z  rá.

37. észt. E g e k  ! a 17  é v e s  le á n y k a  e g y  2 4  é v e s  
ifjú n a k  adja k e z é t .

38■ észt. M é g  e g y s z e r  d e r e k a sa n  é li v i lá g á t  —
b o s s z ú já b a n . „

39. észt. V é le t le n ü l ta lá lk o z ik  a 17  e s z t e n d ő s  
le á n y b ó l s z é p  m e n y e c s k é v é  v á lt a s s z o n y n y a l e g y  
tá r s a sá g b a n , d e  n e m  is  s z ó l  h o z z á ;  b o s s z a n tá sá r a  
e g y  m e g s z o t ty a n t  ö z v e g y e t  m u la tta t , s ó h  ! e z  a la tt  
a k e s e r ű s é g  e r ő se n  h á b o r o g  k e b lé b e n .

40. észt. A  m e g s z o t ty a n t  ö z v e g y t ő l  le v e le t  k a p , 
h o g y  m ár m ik o r  jő u tá n a ?  K e r e k e n  v á la s z o l:  h o g y  
csak  le á n y t  v e sz .

41. észt. A k a rn a , d e  n e m  m e r .
42. észt. V is s z a v o n u l a v e n d é g lő i tá r sa s  é tk e 

z é s tő l .  O tth o n  fő z e t  e g y  jó fo rm á jú  sz a k á c s n é v a l.
43. észt. A  sz a k á c sn ő  p e r le k e d ik  v e le , e lk ü ld i.  

E g y  s z e g é n y  le á n y k á t ta n ítta t g a z d a ss z o n y á n a k .
44. eszi. F ö s v é n y  k e z d  le n n i, s  bánja , h o g y  f e 

jérn ép n ek  a já n d ék o t v e tt .
45. észt. A tty a fia i p é n z t  v e sz n e k  n á la  é s z r e ,  s 

járnak  u tán a . „
46. észt. Ő s z  h a jszá la k a t fe d e z  fö l m a g á n , s 

m eg ijed . E g y e s  e g y e d ü l len n i e v i l á g o n !
47. észt. K ö s z v é n v  b án tja  lá b á t ;  n a g y o t  só h a jt . 1

K i le s z  k ö r ü lö t te m  ? 1
48. észt. A  le á n y - g a z d a s s z o n y  m e le g ít e t t  fla 

n e lt ád  lá b á ra , s ő  a le á n y  k e z é t  m e le g e n  sz o r ítja  
m eg .

49. észt. M in d ig  té p e lö d ik , h a  v a lljo n  e z t  a h ű 
s é g e s  le á n y t n e  v e g y e  é e l ; t e r m é s z e te s e n  h á lá d a to s -  j 
sá g b ó l.

50. észt. A  leá n n y a l c n y e le g n c , v á sá rfia k a t h o r d  
n ek i. de b ü s z k e s é g e  m é g  se  e n g e d i, h o g y  e lv e g y e .

51. észt. V a la m it  g y a n íta n a k  a z  a ty a fia k  a h á 
z a s s á g  d o lg á b a n . »M it g o n d o l,  u ra m  b á ty á m !  ?« —  
m o n d já k .

52. észt. C sa k  a z t  g o n d o lo m  b iz  é n , d ü n n y ö g  
k a r sz é k é b e n , h o g y  m e g s z ó lit o m  e z t  a le á n y t : v o ln a  
é k e d v e  h o z z á m  jö n n e  ? —  M e g ü ti a s z é l ,  v é g e  a 
p la n u m n a k .

53. észt. P a n n a  ! P a n n a ! k iá lto z  k a r s z é k é b ő l ,  
de P a n n a  —  n em  h a llja , v a g y  ta lá n  n e m  is  a k a r ja ;  
s z e r e tő jé v e l s u t to g  k ü n n  sz o b á já b a n .

54. észt. A z  ö r e g  b e le e g y e z ik  : h o g y  P a n n a  
fé r jh e z  m e g v e n , d e  h á z á n á l tartja fé r jév e l e g y ü t t .

55. észt. P a n n á n a k  n a g y o n  k e v é s  h a s z n á t  v e s z i .  
E g y e d ü l m arad .

56. észt. A  t i s z te le te s t  so k k a l s z ív e s e b b e n  k é z -  1 
di lá tn i, m in t a z  e lő t t .  M o st  g y a k o r ta  e b é d r e  h ív ja .

57. észt. M in d ig  p a n a sz k o d ik , p e r s z e  c sa k  a z  
a ss z o n y o k r a . P a n n á ra  is  h a r a g u d n é k , d e  fé l ,  h o g y  
o t t  h agyja .

58. észt. P a n n a  e g y  h ú g á t s z e r e z g e t i  b e  m a g a  
m e llé  se g é d ü l. A z  ö r e g  u r  m e g lá tja  a p ir o s  p o z s g á s  
e g é s z s é g e s  h a ja d o n t, s  ö r ö m e s t  b e fo g a d ja .

59. észt. In k á b b  a p ir o s  h a ja d o n t hijja b e ,  m in t  
P a n n á t, s  m e s é k e t  m a g á n a k  v e le .

60. észt. U to ls ó  g u ta ü té s . M in d e n  k e r e s m é n y é t  
a p ir o s  h a ja d o n n a k  h a g y ja .
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Illusztrált győzelem.

Szt. Péterváv, május 25. Az orosz csapatok súlyos ütegeik 
fedezete alatt Macsinhoz ju to ttak . Egy ember sem esett él.

Muszka liadikésziilödések.
K a r sz  r e d o u tjá t  L o r is z  M e lik o ff  t á 

b o r n o k  C s e r n a j  e f f  c s i z m á i b ó l  
fo g ja  lö v e tn i, m in th o g y  m ár a sz u r b  h á 
b o r ú b a n  fé n y e s e n  b iz o n y u lt  b e  a z o k  
h o r d k é p e s s é g e .

H o g y  a f e l v i l l á g o s u l t s á g  m in é l  
jo b b a n  e lte r je d je n  a z  o r o s z o k n a k  m é g  
k ö z k a to n á i k ö z t  i s : e z e n tú l á lla n d ó a n  
f a g g y  u g y e r t y a  m e n á z s  k a p n ak  ; az  
a z  o lá h o k  p e d ig ,  h o g y  t i s z t á b a  j ö j 
j e n e k  a f ü g g e t le n s é g  e s z m é j é v e l : sza p  
p á n t ;  m á r  ú g y is  p é n z ü k b e n  v a n .

M iu tá n  a m i n e d v e s , jo b b a n  á llen á ll a 
tű z n e k  : M ih á ly  n a g y  h g  k iad ta  a m in d en  
n a p ip a r a n c s o t , h o g y  v a la h á n y s z o r  a h a d 
s e r e g  t ü  z b e m e g y  : e  1 le g y e n  á z v a .

M in th o g y  a z  o lá h  k a to n a  n a g y o n  
m u s ic a lis , s  a  z e n e  le lk e s i tö le g  h a t k e d é 
ly é r e  : fu r u ly á u l p u sk á k  fo g n a k  b e r e n d e z 
te m !, m e ly e t  ő k  fú jn a k , a s z lá v - te s tv é r e k  
p e d ig  s z ív e s s é g b ő l  b il le g te tn e k .

E z  in té z k e d é s e k  g y a k o r la t isá g á b ó l is  
m e g d ö b b e n t ő  s z in b e n  á lln ak  e lő t tü n k  a z  
o r o s z  g y ő z e lm i k i lá t á s o k !

OLÁH »GL0IRE<.

Függetlenít vagy hát rumuny frátye, 
Belétek csapott a lib ertá tye; 
Bagaria bocskort kapsz, fertátye, 
Szíjat is, hátadból. Szilié tá ty e !

Hisz nem voltál mindég ilyen mutuj.
I)rákn h itte, hogy muszkává butu lj! 
Ma „szlávát“ bőg a Ónra Szatulnj, 
Holnap az egész dicsőség futuj !

Napi hírek.

—  Az óriás kígyó k ije le n t i ,  h o g y  ő  n e m  sz ö k ö t t  

m e g  a z  á l la tk e r tb ö l ,  c su p á n  » t o v á b b  n y ú j t ó 

z o t t ,  m i n t  a m e d d i g  a t a k a r ó  é r t . «
^  Az athletikaí-clubb m in is z te r i e n g e d é ly ly e l  

m e g m a g y a r ito t ta  a  n e v é t  » A  k i n t o r n á s z  c s a 
l á d r a . *  ( A z é r t  » c sa lá d « , m e r t  a n n y ia n  n in c se n e k ,  
h o g y  c lu b b o t  t e g y e n e k  k i ; a » k in to r n á sz t«  in d o 

k o ln i n e m  s z ü k s é g .)
—  A  Petöfi-k iadás ir á n t h iv a ta lo s  é r te k e z le te k  

sz á n d é k o lta tn a k  a z  o r o s z  e l - n y o m d á v a l .

@ A muszka czár e g y  r e n d k ív ü li fu tá rra l (C s e r -  

n a je ff ,)  s a k k o t  m o n d o t t  a p e r z s a  sa k n a k , e g y ú tta l  
m e g ü z e n v é n , h o g y  h a  n e m  r u z s ir o z ,  r ö g t ö n  m a tto t  

a d  n ek i. A  sak  in k á b b  » p att«  a k a rn a  len n i.
-j------A secunder geniturától e g y  t itk o s  e u r ó p a i

o r v o s  a z o n  d ia g n o s io t  a d ta , h o g y  a z  n a g y o b b  baj 

m é g  a r o -m á n iá n á l is .

a u

Magyar nemzeti Afrikománia.
— Sport. —

A  m a g y a r  n e m z e t i  A fr ik o m a n ia  c z im  
e g y le t  a la k u lt , m in t n e v e  m u ta tja :  m a g y a r o k b ó l é s  
m á n iá b ó l. C z é ljo k .

1) M a g y a r o r s z á g o t  e llá tn i a fr ik a i h ő v e l ,  ( l e g 
a lá b b  fé n y k é p i f e lv é te le k b e n .)

2 ) A z  » A fr ik a i n ő t*  m e g n é z n i in  n a tu r a .
3 ) A  m a g y a r  n é p ta n itó k tu l m e g v o n t  fe le s le g  

g é l b o ld o g itn i  a z  a fr ik a ffe r e k e t é s  to tte n h o ttá K a t.
4 )  M is s  J e ll ib y  v á g ó g ó -  é s  m a n y u é m a -á r v a  

v a r r ó le á n y - n ö v e ld e i  m is s ió já t  —  te k in te t t e l  M a 
g y a r o r s z á g  h á z i ip a rá n a k  jö v ő jé r e  —  fe lk a r o ln i.

5 ) D é l-A fr ik a  3 o o  p ő r e  k ir á ly a  k ö z ü l e g y e t  
m e g f o g n i » D é lsz lá v ia «  tró n já ra .

6 ) A  m a g y a r  á lla m  fö lö s le g e s  tő k é it  a c sá m -  
c sá m  in d iá n o k  p é n z in t é z e te in é l  h e ly e z n i e l.

7 ) A  tú ln é p e s e d e t t  m a g y a r s á g b ó l a  Z a h a rá ra  
p lá n tá ln i t e le p itv é n y e k e t .
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A D O M Á K .
A  k i fo g á s .

—  L á th a tju k  e E llá c sk a , az I s t e n t ?
—  I s t e n t  s a b a d  s e m m e l  n e m l á t h a t 

j u k ,  h a n e m  c s a k  n a g y i t ó  ü v e g  a l a t t .
—  K itő l h a llo tta  e z t  k is  m a g a  ?
—  N e v e lő  ur m o n d ta  a  m ú ltk o r  m id ő n  a v ir á g o t  

v iz s g á lta  n a g y itó  ü v e g  a la t t , h o g y  : » Im e  it t  a z  Is te n  

k e z e ? *  h á t ha a k e z e  o t t  v o lt ,  m a g a  is  o t t  k e lle t t  
h o g y  le g y e n  lá th a tó .

M ik o r j ó  a  s a p k a .

A  r e k k e n ö  h ő s é g b e n  u ta z ó  v á r o s i u r  b á 
m u lja , h o g y  b ih a r m e g y e i fu v a ro sá n a k  b á r á n y b ö r  
s ü v e g  ü lt  a fején .

—  N e m  m e le g  az a s ip k a , a tyafi ?
A  fu v a r o s  a z o n b a n  m in th a  n em  is  h a lla n á , s z ó t  

se m  fe le lt .

D e c e m b e r b e n , c s ik o r g ó  h id e g b e n , v é le t le n ü l . 
u g y a n a z o n  fu v a r o s  v is z i  e z t  a z  u ta st ; a v a s k a l a p  

u g y a n c sa k  v e s z é ly e z te tv e  van  a h ó fe r g e te g b e n  a fu v a - 1 
r o s  p e d ig  fü lére  h u z v a  sü v e g é t  g ú n y o sa n  s z ó l  j 
h á tr a :

A  » F a iu  r o sz á b a n *  g y ö n y ö r k ö d ik  b á r  a a s z -  
s z o n y  a k a k a sü lő n , s  k ü lö n ö s e n  e lé r z é k e n y ü lt , m i
k or E r z s ik é  b e l e ö l i  m a g á t  a f o l y ó b a .  K i
ta p so ljá k  a z o n b a n , E r z s ik é  m e g je le n ik  é s  m o s o ly o g -  

; va h a jto g a tja  m a g á t , a n é n é m a s s z o n y  p e d ig  le h ű tv e  
s z ó l  s z o m s z é d j á h o z :

—  N é z z e  m á r  k e n d , —  o s z t á n  n e m  i s  
I v i z e s !

A k á t é b ó l .

F a n i t ó  : » M ért m o n d ju k , h o g y  Isten  ö r ö k tő l  
j fo g v a  v a ló ? .*

G y  e  r e k  : » A z é r t  m e r t a z  Is ten n ek  n in c se n  
| s e  v é g e  s e  h o s s z a * .  ( É r t s d :  se  k e z d e te  se  
| v é g e .)  ________

—  V a n - e  az a n g y a lo k n a k  te s tö k  ?

—  I g e n  i s  v a n ,  m é g  p e d i g  o l y a n  
s z é p ,  m i n t  e g y  k i s a s s z o n y n a k .

—  H o n n a n  k é p z e le d  e z t ,  fiam  ?

—  H á t a m ú ltk o r  a p lé b á n o s  u r u n k tó l m e n t el 
e g y  t c p i g  fe h é r b e  ö l t ö z ö t t  k is a s s z o n y  fo r m a , k in ek  
a z t  m o n d ta  p lé b á n o s  u r  h o g y : P á  p á  s z é p  a n 

g y a l ,  p á ! «  (A  fe le le t  a n n á l k ie lé g ítő b b  v o lt ,  m e r t  
a z  i l le t ő  p lé b á n o s  ur is  je le n  v o lt  a v iz s g á n .)

—  M o st jó  ám  a s i p t a !

B é k ü lé s i szán d ék .

B iró  e lé  v it té k  a z  a lm a  lo p á s o n  ért c z ig á n y t .  
M in th o g y  v o lt  a n n y i m ó d ja , h o g y  m e g t é r ít s e  a z  
o k o z o t t  k á r t, p é n z b ír s á g r a  íté lté k .
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—  T e k in t e t e z s  b irú  u r á m ! ig a z s itc s u k  ú g y  
v á lá h o g y  á d o lg o t ,  h á g y  én  se  k á r r o so d ja m , s a 
g á z s d a  se  k á p jo n  se m m it .

Temetői hmnor.

A  m . c s á th i t e m e tő k e r tb e n  o lv a s h a tó  a  k ö v e t 
k e z ő  s í r i r a t :

Boldog a ki meghal,
De hogy is ne volna!
Nincs oly hű keresztyén,
Ki ellene szólna.
Gencsy ur szakácsa 
Nyugszik e sírboltba,
Meghalt már, odavan,
Többé szó sincs róla.

U g y a n c s a k  o n n a n  v a ló  e z  i s :

Ugyan ki sírja ez ?
Tán a Kis Andrásé ?
Már az valósággal.
Azt gondoltam, másé.
Nem másé, az enyém, 
így példámból lásd-é:
Az élet halálnál 
Ugyan mást hát ád-é ?

A  m is k o lc z i  t e m e tő b e n  p e d ig  e g y  ifjú  le á n y  

s ír e m lé k é n  e z  o lv a s h a t ó :

Itt nyugszik egy elfelejthetlen kincs.
Ki az szüléinek nagy szivreható bilincs.

Levélczim.
Az apa következő czim alatt irt időközben nevét ma 

gyarositott íiának :

rS lc /ő d t 4>ü/:
/  /  '

^ < iU jc á e Á /  o f í ö n á c ' i  t i l n a Á .

AZ „Ü STÖ K Ö S" E R E D E T I O K M Á N Y T Á R A .
Beszédmegrendelés.

Méltóságos ur !
Alázatosan kérem Méltóságodat, hogy szíveskedjék 

nékem alólirotnak egy beszédet . r ö v i d e n .  Írni. E hó i 8 - 
dikán a h. i. dalegylet z á s z l ó  szentelése lesz és ehez meg- 
hiták B. M. lelkész urat és engemet is hasonlóképen szó- 
valn i; de én ilyen szentelésnél többet részt nem vettem és 
ennélfogva nem is tudok illő beszédet készíteni ; tehát e 
kényszer itet engem a Méltóságod segélyét felkérni. — A 
beszédben meglehet a román atyafiakat is említeni és ne 
terjedjen több mintegy húsz vagy huszonöt sor Írásra az 
egész beszéd.

Becses emlék.

A  c so n g r á d i n a g y  té r k é p e n , m e ly e n  a  h a tá r le  
ír á s  v a n , a  b e lte lk e k  ra jzá n  k e r e s z tü l k ic z ifr á z v a  
b o r z a s z t ó  n a g y  b e tű k k e l k ö v e tk e z ő  írá s o lv a s h a tó :

.Kossuth ist ein Hund ein Dieb. und Rauber von dér ganzen veit.
Dér Teufel hat jezt schon sein Freude mit er noch lebt. *

M ik o r  4 8 - b a n  a n é m e te k  k e r e sz tü l m e n te k  s 
m in d e n t  fe lh á n v ta k , a k k o r  Írh atták  reá .

Házmesteri irodalom.
Ezn a hazba elsöoguszt- 
usra kiadó egy lakas 
uczra amel al kit 
szoba olgaf is élőszóba 
iles komra, péncze 
podlas konyha.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
— Tisza-Beö. Jelesek. Egy kalap alá fogtuk a szellem- 

rokon termésével, hol megférnek együtt szépen, mint Péter 
és Pál a naptárban. — Mihály deákból ember válik. Ka Izmu
sából rózsaszín tinta áradoz. — Keniicsy Ragasz — a kosár
ban ragadt. — Da Capo. Kitűnő és alkalomszerű. Perczeg- 
tesse bátran, az .Üstökös területe nem semleges! — Bereg
szász, (t. Zs. Folytassa, csak rövidebb előadásban kérjük. 
— „Az alföldi kanász élet.“  Nem oly rósz vers. mint a szerző 
gondolja, hanem még roszabb. Meg is fog jelenni — az ok
mánytárban. — Debreczen, —ó— a. Sikerült. Az adandó élet
jelekben bízunk. — Több kéziratról a jövő héten.

Laptalajdonos és felelős szerkesztő :

J Ó K A I  MÓR.
Státiőntcza 80-ik szám alatt.

Bndapest, 1877.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.

{ Athenaeom-épfllet.}

H ird etések  fe lv é te tn ek  :

A KIADÓHIVATALBAN
Atkenaeum-épület. 

Budapest Barátoktere 7. szám.

Rajzolja

J A N K Ó



Különös figye
lemre méltó!

A hírneves
dr. FORTI-féle

3
mely rendkívüli 

gyógy ereje, elválasz-
m m , . , __________ ’J tó, érlelő s fájdalmat

csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. Egy cso
rnai: ára 50 kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati utasítással 

együtt postán küldve 20 krral több.
Központi kiildeményezö raktár Pesten :

TÖRÖK JÓZSEF,
B ecsben Pleban F. X. gyógyszertárában. Istvántér 1. sz. 

Dr. Girtler F. gyógyszert árába!:, Freiung 7. sz. Herbabny G 
gyógyszertárában, Xeubau, Kaiserstrasse Xr. 90. — G rácz- 
ban  : Xedved A. gyógysz. a Mur-téren.

Továbbá kapható B u d a p esten : Je zo v its  M. a nagy (3- 
korona-utcza. — F o rm á g y i F. gyúgysznél három korona 
utcza 26. szám. — Ifjabb Dr. W a g n er D. a váczi-utcza 
és a n ag y  K ristófhoz* czimzett gyógysz., váczi-ntcza és 
a Kristóf-tér sarkán ; és id. Dr. Wagner D. gyógysz. váczi- 
boulevard 59. — E g re ssy  K. gyógysz. nádor-utcza 2. — 
T elkesy  J .  udvari gyógyszertárában a várban, — W la- 
schek  E. gyógyszertárában a Krisztina városban.— F rnm  
J . S chw artzm aycr K. gyógyszerész, viziváros fűutcza.
— E iszd o rfer G. gyógysz. Tabánban (Báczváros) főutcza.
— A lsó -L en d v án : Kiss B.-nál. — A radon  Rozsnyay M. 
gyógysz. urnái. — B .-U jfalun Sárrétby L. — Békés-Csa- 
bán  : Biener E. — B üd-Szent-M ihályon : Lukács F. — 
D ebreczenben : dr. Bótbscbnek Y. E.. Tamássy K. és Göllel 
N. — D u n a -F ö ld v á ro n : Xádbera P. — E gerben  
Schnttág J. és Kölner Lór. — E perjesen  : — Isépy Gy. — 
É rs e k u jv á ro t t : Conlegner J. — G yöngyösön  : Mersits 
N. — G y ő rö t t : Lebner F. — H uszton  : Teodorovits J. 
Já szb e rén y b en  : Teschler E. — Jo lsv á n  : Kecskésy T.
— K assán : Koregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és 
Hecediis L. — K ésm árk o n : Genersisch C A. — K om á
ro m b an  : Grötschel Zs. — L é v á n : Boleman Ede —- Me- 
zö -B erén y b en : Baranyi X. — M iskolczon : Dr. Csáthy, 
Szabó és Mayer E. gyógysz. — M.-Szigeten  : Héder L. — 
H itro v iczo n  : Kerstonoscbitz A. fiainál. — N .-K anizsán: 
Prager Béla. — N .-K árolyban : Sötér J. — K .-Szom ba
to n  : Pántotsek B. — Tí.-Váradon : Huzella M. és Molnár 
J. gyógy. — N y irb á th o ro n : Sztrubár J. — N y íreg y 
házán  : Korányi J. gyógysz. és Kovács S. — P ak so n  : Ma- 
latinszky S. — P é c s e t t : Sipücz J. — P o z so n y b a n : Pisz- 
tory B. — P u tn o k o n : Fekete X. — R im aszom baton  : 
Hamal'tár K. — R o z sn y ó n : d. Posch J. gyógysz. és Hirsch 
J. X. — S.-A -U jhelyen : Gallik G. és Pintér F. — Sü
m egen : Stamborszkv L. — S z a th m á ro n : Bossin J. — 
Sz -F e h é rv á ro tt : Braun J. és Debála Gy. — Székely- 
h id o n : Szabó J. — S zo m b a th e ly en : Pillich F. —T ar- 
p á n : Monó T. — T e m e sv á ro tt: Pecher J. E. és Pap J. — 
Tecsön : Ágoston Gy. — T .-U jlakon : Boykó G. — To
k a jb a n : Dr. juhász P. — U n g v á ro tt:  Lám Sándor 
gyógysz. Speck J., Peltsarszky A. és Krausz A. — V esz
prém ben : Ferenczy K. — V illá n y o n : Fekete E. — 
Z irc z e n : Tejfel J. — Z ó ly o m b an : Stech L.

E rd é ly o rszág . K o lo zsv á rtt: Yalentini A. és Wolí 1.
— B rassón  : Fabiek E. és Gyertyánffy J. és fiánál. — H á t
szegen : Mátéfi B. gyógysz. — M.-V á s á rh e ly tt : Buch- 
ner M. — S z á s z v á ro s : Rekert E. K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
F o rt!  L ászló . Lakása : Buda, ráczv., Ferencz-tér 719. sz.

Y
A Mulattatásul !

?>--<•
Y
A

Hamak íüggö hinta ágyak.
könnyen raagaval vihetők, gyermekek sza
mára fr t 2.70, megnötteknek valók forint 
4.85, 1000 funt hordképességüek frt 6.85, 

finomak 14.50, 22—25 frtig.

__________ [Torna-eszközök: 3ÍFÍI
íí.25, kötélhagcsó 8.50, map/ókötél 5.40, csomós kötél 780, hágcsós tra 
péz 8.50, trapéz karikákkal8.80, gyermekhinta 13 5o,<lr. S c h r e e b ^ r -  
fele teljes torna-eszközök iskolával frt 14,50. TornugolyóB kilo 3ü kr.
Elpnsztithatlan pa- i s f i  eziladák ír t 9.50—15; 
tant nádszövedék H ű l.  i

VVaterproof (vizhat-
íent nádszövedék *'t u * lan ) kelméből frt 4.50—1 0  ; közönséges kézi
ládák frt 3—6.50 ; nagy uti-ládák frt 8.50—15 ; közönséges a ti ládák 
f r t 4—7 ; finom nöi-ládák, nagvok frt 16—4 (hosszúság megjelölése 

- 7 ;  bőr úti-táskák frt 3.50—9, széles
feneküek frt 4 -1 2 ;  vállba függeszthető táskák frt 180—12; uti- 
necessairek frt 5, 6—8 ; uj piáid- és esernyő-tekercsek ír t 0, 6.75 — 
12 ; plaid-szijjak 95 k r.—frt 2 ; pinezetokok frt 3. 5—8 ; legkenyel- 

mesb tábori ágy : uj angol uti-takaró légpárnával frt 14.5<>.

Adómrntes Flobert pus-
Tt q I t  va-7  madár-lövészet 

számara frt 14. 18—27; 
száz golyós gyutacs 50 kr., frt 1.50; 
seretes 1.50—2.60 ; kipróbált hat
lövetű revolverek  frt 6, 8— 
10 ; vésettek frt 8, 10—12 ; bnl- 
dogg-revolverek frt 17, 19—21; 
bot-fegyverek fr t 7, 10, 17, 
20—2 ; iuvócső-bot 70 kr. ; hozzá 
való nyílvessző 5 k r . ; agyag-go
lyók száza 15 kr. ; mozsárral föl

szerelt czéltábla fr t 9.

Angol nyergek m m i - o -
35 ; nj gepműves nyergek frt 22— 
50 ; feezitő-zablák Irt 2.65, 3.50 ; 
kettő-1 zabláK frt 4.80—10 ; ken- 
gyelvas-szijjak frt 2.50—3.50 ; he
vederek 2 20—3 6u ; nyeregtakarók 
(izzasztók) frt 3—5 ; kengyel vasak 
frt 1.60—3.50 ; nyerges-zablák frt 
1.80—3.75; Irenzlik 50 k r —frt 
1.50 ; sarkantyúk 90 k r.—frt 1.50 ; 
riüoceros lovagló-vesszők 60 kr., 

finomak 1—7 frtig.
I f í 'l l  va&y uszó-főkötők, 
-L I l i  H U "  U6zó-övek frt 6, 7 - 8 ;  

zsebben hordható fürdői hévmé
rők 50 kr. — frt 1.50; sziva

csok stb-

Halászat:
1.50 ; halászó-botok frt l ,  2, 3—5, 
kerekekkel frt 7, 12—16; haló
szó-legyek 7—20 kr ; hálók stb.

Szeszszel használható léghajók  
70 kr.—írt 180 ; lam pionok  

15 kr.—frt 1.60

Camera obscnra, nj tá jk ép -tü 
kör rajzolás- és szórakozáshoz, 

frt 2.75, 3.50. 4 .75-6 .

Boianizáló-szelenczék
1 40. 1.80, 2 - 2  70. Rugany-labdák. Ércz-czimbalom,

mely folyton tisztán hangolva ma- 
rád, f r t  1.60, 2, 2.50—3 ; ketok- 

tnváa felhangokkal fr t 5.
Nagyobb MipládAk, 4, 5, 7 da

rabot játszók, frt 10.80—16.

sag) hugiizó bábukfrt SErESik'Sin"*'
Levél által is megrendelhető kővetkező rzim alatt :

KERTÉSZ TÓDOR

j  Vargorics István billartl-gyára, J
^  (Ezelőtt Schwendtner és társa ),

Vili. kerület, ősz-utexa 13. szám. 3vv
Gazdag tárát tártál- jjA? 

. .m i  . - .^ ..3 88  mázzá mindennemű r.il- 
lardoknak és kávéházi 
szereknek a legolcsóbb 
árakon. Különösen fel

hívom a t. közönség figyelmét az újonnan feltalált ket- 
jqt tős mai.tinellü biliárdokra, melyek kupjátékra (Kegel) -w  

és Carambolra valók, valamint a márvány lappal ellá- 
toriakra, melyek általában igen gyakorlatiaknak vannak j v í
elismerve. Javitásokat mindenkor pontosan eszközlök fiXé...

i i Gyönyörű szép

a legkedvezőbben megszerezhetők gC64 ■
H A M BU R G ER  ADOLF-nál,

Budapest, koronaherczeg-uícza 8 . sz.

Untak másaira azonsai ingyen es íénnentie üárlioyá lüldeisoí.

B u d ap est, 1 8 7 7 . N y o m a to tt az Athenaeum irod. s nyom dai r. tá rsu la t nyom dájában


